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Letter from @oseph b. Abrakam, Aden, %o Ben Y430 in Zabls (Comstal

Flain, South-West Yemen )

apprs L1350

University Library Cembridge, T. = 8. 12,235 27 x 18 ome

" Same paper end hand as in No.51, see the Introdustion ib. Very

. much demaged by holes. About two thirds of the text effaced, obwviously

by water.

e

el The letter iz written in Aden, as the references %o persong, 1l.

20=-21, and places, 1l. 13 and 15, prove, end is sddressed to ZabId, wersgo,

1.2, Abowt thle town see above No.28, 1;45*T. From there, or rether its

sea~-pork Etln{fiqa, gee HoeSd, 1ll. 1-4, cune tra?n11ad to Indie diraut

mithuut touchlng Aden, although it wes on the way, see Neo. 28, 1.4?. Thus

the reference te pepper, mergin, 1. 3, in a letter sent to a town lyving

to the Hﬁrth-ihlt of Aden is to be expleined, of. ib. Théatelpborate ment=
Cam §Cmpa vl an T

iening of a semdinmg of almonds, 1425 and margin, 11. 156-17 is gquite puzzling.

For Iabid, of sourse, is nearer to the slmond growing districts of Yemen

then Aden, see A. Grohmann, Suedarabien mls Hirha::haftngehiatll’zzﬂ. However,

in those yeers Zebld was mestly in the hends of the Abyssinian Benu ?1-

EI

‘Nejjah, who were at war with the v:rinus other rulers of Yemen, of. Ennynla1n

Amd £l?
ef—fwiam 8.7, Eubld,faulaihlda and Eaﬂam Baru ¥le, Thus it stands to

reason thet it wee essier to supply thet tewn with luxury frults growing
around Eam?i from Aden, and, as we Jearn from our lebtter, margin, 11. 15-17,

even there only W limited quentities srrived.
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_ “k so ¢omperison of the passage ma.rgin, 11+ 11-16 with ll.EE-E shows

that thias letter was sent, after the #ailing season, overland from Aden

to Zablde In the Mediterranean countries it was elso common to send
lattars by messengers by land, while tﬂhﬂ persons and merchandise mantioned
in thoge lettars tran@ﬁd by sea, of. Wo.l20, 11. 3-8, Our latter was
dameged by water, when Ben TijG seiled from Yemen te Ezypt, or - God Ymows
iha.n.

.E:'H,_ The time of thia letter cen again be fixed through & refersnce to Ben

P —— - . M F v
Tiju's brother lhvu:!rq/ In 1148, &= still lingered on in E_g:,rpt; Ho. 57,11,

10-12, although hn.ha;i axprossed haf‘ﬁra.'bh.a wlsh %o join his brother out
in the Bast, Ko.568, 11. 34-8. In :'I.H:E, ﬁﬂn !'li,jﬂ, after his arrival in
Aden, invited him %o -:mme,. see No.68. In our letter, we find E.Y, in
Jeman. Thus, it ig hlghly probable, thet we have here s letter, from
MevassSr in réply to No.B8, for in No.73 B.Y. writes, thet Mevasefr had
some to Yemen and had proved s eomplete feilure. It cannot be inferred
that our letter was written between 1182 and 1149, the years of B, Y. ig
stay in India, undsr the sasgumption that he returned Semporarily to Yemen,
for the whole tenor of Nos. 58 gnd T3 ¢learly indicates that B.Y. was not
in contect with his brothers during a1l bhat time. The most adequate date
Tor our letter is therefore 1150,

This assumption 1s corroborated by the references to another persgon,
.ﬁ.l-Farfalt, 1411 and verso, 1ls 1-2, The word meang "IThe Betel-nut merchant®

it
and has become e fanily mame, Ali b, HaneGr el-Fapfall wes & ship's cwner;

Madmin, the represswtative of the merahants in Aden, made him his proxy for
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affairs in Manjerfr on the Malabar comst of Indis, Wo.1%9 (29x ) verso 1l.

11-3. Ben Yiji sent with him pepper fﬁm India, No. 30, 1l. 3-10.

However, hies ship was wrecked and lost, No.133, 1417 (before 1149, becauss

that letber was written - slthough not sent = by our E.Y. Jo This disaster

ol
explains perhaps the not wery dipnifisd behavier of al-Fadfal? hers.

D The rgnﬂﬁ.j‘;.i{h . hl;-: s rale n!ﬂrunﬂrf-q:afﬁ'mr? § L{;‘;{
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Acknowledgement of BE.Y.'s letter. (11, 1-4)

(Sundry items lost Ju (1l. 5<1% )

Detalls sbout iron salvaged from s ship grounded near Abvan, east of
Aden, i_ﬁa.nu.uz.ln““. Fragmentary. (1l. 12-21)

Dosaription of five presents seot. Iocomplets (11, 22-27 L

Note about the low price of pepper. (Mergin 11, 1-8)

Conolusion (Margin, 11l. E-T}.

- K. Post=Seriptas

Arrival of s letter from B.Y.'s brother. (Margin 11. 8-10 )
Detailes about a sending of almonde. (Margin, 11, 12-12 ),

Arrival of iron {from India } an ."I‘ﬁl]. as some of the iron salveged
(ses sbove © )(Margin 1,18 - verso 1.1)

= K. Measures %o be taken with regard to two merchante of deubbful

veliability (Verse, 11. 1-5 e
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Transzglation

(11} Al-Feufall has not arriveda..

(12) The K(ufi? ) iron, wh(ich wms sent in the ship of )

(13 ) Ibn al-Mugaddam; the ship (foundered ) off the coast of Abyana.

[Ei}-Thﬂ pepper and a part of the ir(on was lost. The irom )} which (was
salvaged )

(15) ie being detained in the Farda and I do net kmow, how
much will be realized for us

(16 ) of it, or if there will be realized anything et all....You, my
master, mentionedsssssassvnsathat my share in it was

(17 ) one behBr and a guarter.....

{ia}-will be saved, if Cod wille Let's await what will arrive of it. This

- will ga only after the salling of the ships.

x(lg}'whatevﬁr will be realized, is profit.

(20 ) Should there be anything reslized from the KArdS8lssssssesssPlease
make an effort

(21, in this matter, Likewise in the matter of the "eprs™, whatever will
be reglizedicsesaseif God will.

D

There cwas cemt ot
(22 ) T~Forwaprded to you, my master, in the ship of Sheikh Madmin +heeugh

Rh
the_ﬂﬁgndﬁ

(23 ) Mahriiz - may God crdein hisz safe arrival = V¥hat has no importance,

nansly a m,agtaCs for
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cheels

(24 ) your boy and a set of TalhI paper, of the number of 12 deaxes, g
bottle of winﬂf
(25 ) a ruhaclya soap end a ruh&ciya raisins. Please accept all this.
(28 } The magta° and the paper are wrapped in a nisce of cloth, on which
1§ your name.
Likewise on
(27 ) soevtnsnresses 98 JFOUr NAMEs.rsnnannss ((may ) jny master({send me ) )
Margin
(1) this year something, (2) as I am used to profit by your favor (3 )
through purchases for me. However, the Fepper wag (4} this year sheap
and did not return (5) the capital. It is better not to risk one's (6)
pessegsions end to get broke,
Flease accept, my master, (7 ) best, plentiful greetings for your
honored self,

And Pence,.

ﬂﬁd‘:_‘:" ;}.I'.E_.-'
(8 ) There arrived a letter from your brother (5} and I forwarded it

to yeu with this letter.

(1C¢ ) 4nd Pesce.

{11 I beg to inform you, my master, that the ship (12} had sailed
and ceould neot be ;éen for some days, then it came back (15) safe = may
God be thanked ; and (14 ) the aforenamed goods were forwarded to you {15)
except the almonds, for they were speileds 1 tried to get (16 ) others for

you, my master, However, ne raisins arrived in the town until the departure
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(18 ) of the people, »
P

The iron arrived. (13) I fook 123 ratl (20 and the Sheikh %al&f
his share, (21 ) while Sheikh ¥agmin took the rest for you.

Verso

(1) Likewise, something of the shipwrecked iron was salvaged for us.
' w

Al-Fayfall (2) absconded to ZabIids When he arrives et your nleace,
take from him for me the "epegs™ or thelr equivalent.
(3) Likewise, my master mentioned, that the K&rd3l did not pay him any-
thing. However, (4 ) you did not pay me for six mitgal goods purchased
from him. You, my master, know (5 ) that you paid to the Kard&l {]} at
your own initiative. DNow, 1if you would send me something, it would be

nice. However (6) I leave the decision entirely to you.

And Pesco.

Address (Right side )

(1) To the "presence" of the most illustrious Sheikh ((my mfaster ) and t(

eacher ) )) Abraham, son of his h{onor ), z(reatness and) h(oliness) (2Jsase

Perabya.+ Yijl - may God perserve his honored position.

(Left side )

His servant, who is grateful for his favors (2 ) Joseph b. Abrahem, G(od's )

s(pirit ) g(ive him peace Jo

Cormentary

!
11 Al-Fatifali = See Introduction and verso lele

j"ffﬂu -fr'lyf 6 ¢ D -f—{ s f’*j.’f‘;{d ) U"J?’ﬁ?"f“'l.-r-

12 Hufﬁ iron = Cfs %0463, 1e2e ;iif
f ¢F:r Mesqof ﬁjﬂi‘r'_f’ﬂq wired A en e d

13  Ibn al-Mugaddam - The same ship No. 56, 1.17§ No.63, 11.3-5. See  ooom
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above En.Eﬁ,aitiﬂ, where & sending goes to India on a ship of

N f r 1
the fether of this many ansed Ailen, 71467 .0.53.

Abyan - Originelly neme of the district (Mijlaf) of Aden, of.

Tegit, Geogrs Dicts. I 110, 1. 10, Os L8fgren, Aden in Mittelalter

21 ult. However, here no doubt the town Abyan, east of Aden, is

niilelir——i—

intended.

The restoration of the line is based on what follows here and on
the striking parallel in Ne. 56, 1l.28=34,

Furda = The custom-house of Aden, cf. No.20 B, 1.1%,

After the sailing of the ships;ln loe26, 1.534 the writer remarlks
that the salvaging was done while he was writing his letter, at

the time of the end of the summer sesson. Here chvicusly the custom
officers were busy and could not attend to the assessment of the

salvaged iron, before the ships were dispatched

L. 15detained - Ar. muhayyar, common in this sense both in Central Yemen,

21

23

¢f. 8. D. Goitein, Travels in Yemen, Jerusslem 1841, p.84, and in
Aden, see E. V. Stace, Engl. = Ar. Vocabulary, London 1833, p.47 b.
Dozy, Supplement I 344 bs empechera

Kerdgl - Ses below verso, l.d.

"erzs" - Probably = variety of cardesmon, see No.51, 1.13.

I T 1T TRV TIR IS = N [N NP 318
Lfahriz - mmmmﬁmm*ﬂmwwrtmfm

dye tisnto Lo emd07
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23 magta®~ About this cloth ses No. 53, 1.9

24 Jalhl paper - Cf, sbove Hos 26 verse, 1.31 amd [No. 5-'5; L. /4.

largin

3=6 . The writer obviously asks not to buy for him pepper, which shows
that Ben YijG either was setting out to Indis again, of that he
nad there the appropriete business connections.

9 better - Ar, ahyar. Same form o EE 1. 50(Yemenite ); No.68, 1.17,

(Megribl }» See Dozy 1 416 {mﬁdﬁ-/ﬁ’ 9 F{‘,é_ Aﬂa{i?y‘ﬂ; lan oy 155
I}'jf e .d"-':l'-:,d' /72,

& posszessions - Ar, ragl, literally "sending™, i.e. the total of

merchnandise and money sent to a country or scquired there. of.
Wo.51, 1.9; No. 53 verso, l.l18.

to get broke - Ar. WYEER ﬂwaguksarj, cfs modern inkasar, S. Spiro, Ar.-

Engl. Dict. of sesBgypt, 376 and kasara al-gadl al-t8jir, "the Jjudge

declared the merchant bankrupt" (literally; "broken" ), Dozy, Supplement
IT 465 acc. to MuhT§ al-iuhit. See also No. 58, 1.29,

8  your brother - see the Introdustion.

18 D«Ys had bought or ordered that iron, while he was still in India.

20 ﬁalaf - be Isasc, the well known Adenesze merchant, see Chapter ¥,
Sectninm 3.

2l E.Y.'s ghare was btrouzht o the were house aof Hadmin, the pepresent-

ative cof the merchants,
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Verwo
1 Al-Faufall = gee the Introduction
2 absconded - Ar. Parat (or perheps the word was pronoimced biri?},

Jbviously a word from the merchants?! Jarron: of. Wo.131, 1.17

- kunnd mujrifin "we fledf. The root pri has in its T and VII,

Conjugations wvearious mesnincs, from which the sense intended here
could be derived, So far, however, I heve not found the latter
in any other source. In Southern Yemen, ybhruy mesns to brick
pecple.

3 Eardal - 8ee above No.51, 1.13. Een Yijﬁ hed crdered frem him
merchandise and paid for it with Joseph he. Abrahsm's money; however,
the man did not daiiver. For the technigue of business it is inter-
esting to note thet it was not clear, who had to bear the loss. In
liceS4d A end E, Ben Y1l setuslly pays back similaer losses incurred
from the Karddr (this is the corrset form, see shove Wo. 51, 1.13 ),
while in Toe58, 11.27-9, complaint is made that B«.Y. charged his
customers for money spent in transactions with that man (who perhaps
hed s monopoly in a certain field (cardamnmj;

oo oot e Lot ) T gt e €7, b g, S

rEEE“EEFEEE ig taken from the Bible, Isaie 63, v.l4. It is interesting

to note that Joseph b. Abrahem uses & number of 4iffevent eulories

hoth for the defunet father of his husiness friend and his own father.



